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702
	3. PREPARAÇÃO PARA TESTE
 3. PREPARATION FOR TEST

A. Remova as capas e tampas de transporte. Instale o governador na plataforma de acionamento da bancada de teste. Conecte a linha pneumática na entrada de ar do governador com o adaptador AND 10050-4. Configure a bancada em 4040 ± 10 RPM até o óleo hidráulico MIL-L 23699
Esquentar a 140° ± 5° F (60° ± 2° C)
A. Remove the shipping cover and shipping caps. Install the governor on the drive pad of the test stand. Attach pneumatic line to governor air inlet with an AND 10050-4 fitting. Set test stand at 4040 ±10 RPM until MIL-L 23699 hydraulic oil comes up to 140° ± 5°f (60° ± 2° C).

B. Instale os dispositivos de teste com transferidor. Ajuste a tampa da sangria para alinhar com a marcação de 51° no transferidor lateral. Retire o plugue do governador. Instale a chave ajustadora de orifício e ajuste o orifício contra a alavanca para que a alavanca se assente bem. Isso é percebido quando o indicador ▲ P (0-60 psia) estiver no seu ponto mais baixo.
 B. Install protractor test fixtures. Adjust airbleed cover to align with 51° reading on side protractor. Remove plug from governor. Install orifice adjusting wrench and adjust orifice against lever so that lever seats properly. This is noted when ▲P gauge (0-60 psia) is at its lowest point
	
	
	

	4. 
Pág.
702
	PROCEDIMENTOS DE TESTE – FAÇA AS ETAPAS A. & C.
TEST PROCEDURES – DO STEPS A. and B.10
4. Teste da válvula de alívio 
4. Relief valve test

A. Ligue a bomba de reforço e configure a velocidade da bancada em 3000 ± 10 RPM e a pressão da alimentação de óleo em 40 ± 5 psi. A pressão da válvula de alívio deve ser de 725 ± 20 psi com a válvula de fluxo fechada. Adicione calços conforme necessário para aumentar a pressão. Mantenha a pressão do óleo durante o teste.
A. Turn boost pump ON, set test stand speed at 3000 ± 10 RPM and oil supply pressure at 40 ± 5 psi. Relief valve pressure must be 725 ± 20 psi with flow valve closed. Add shims as required to increase pressure. Maintain oil supply pressure of 40 ± 5 psi throughout test.

C. Cheque o vazamento através do “seat” e do “plunger” da válvula de “feathering”. O vazamento máximo aceitável é 10oz/min. Condições devem ser iguais as descritas no item A.
B. Check leakage through feathering valve seat and plunger seat. Maximum leakage allowed is 10oz/min. Conditions must be the same described on item A 
	
	
	

	


5.
Pág. 
702





	CAPACIDADE DA BOMBA – FAÇA AS ETAPAS DE (1) A (5)
PUMP CAPACITY – Do steps from (1) to (5)

Cheque a capacidade da bomba como segue:
Check the pump capacity as follows:

(1) Defina a velocidade de acionamento em 3872 ± 10 RPM
(1)  Set drive speed at 3872 ± 10 RPM

(2) Posicione a alavanca de ajuste de velocidade contra o “maximum rpm stop”
(2) Position the speed adjustment lever against the maximum rpm stop

(3) Ajuste a válvula de fluxo na bancada de teste para definir a pressão da bomba em 500 ± 5 psi.
(3) Adjust the flow valve on test stand to set pump pressure at 500 ± 5 psi.

(4) Mantenha o fornecimento de óleo em 40 ± 5 psi
(4) Maintain 40 ± 5 psi oil supply.

(5) Fluxo não deve ser inferior a 20 QPM
(5) Flow must not be less than 20 QPM

	
	
	

	
6.
Pág.
703

	VAZAMENTO INTERNO – FAÇA AS ETAPAS DE A. até C.
INTERNAL LEAKAGE – Do steps from A. to C.

A. Defina a velocidade de acionamento em 3872 ± 10 RPM
A.  Set drive speed at 3872 ± 10 RPM.

B. Ajuste a alavanca de ajuste de velocidade para obter a pressão de 350 ± 10 PSIG com a válvula de fluxo fechada.
B. Adjust speed adjustment lever to obtaion pressure 350 ± 10 psig with flow valve closed.

C. O vazamento interno não deve exceder 5 QPM do reservatório do “mounting pad”
C.  Internal leakage not to exceed 5 QPM from mounting pad sump
	
	
	

	7.
Pág. 
704
	Configuração de velocidade máx. - Faça as etapas de A. até C.
Maximum speed setting - Do steps from A. to C.
A. Configure a alavanca de ajuste de velocidade.
A. Set speed adjustment lever.
NOTA: Registre as configurações do teste final com todos os fixadores torqueados nos limites exigidos e sem outros ajustes.
NOTE: Record final test settings with all fasteners torqued to required limits, and without further adjustments

(1) Defina a velocidade de acionamento em 4040 ± 10 RPM
(1) Set drive speed at 4040 ± 10 RPM
(2) Solte o parafuso de fixação e a porca da alavanca de ajuste de velocidade e o parafuso do conjunto “speed setting stop” 
(2) Loosen speed adjustment lever clevis bolt, nut and speed setting stop assembly screw,
(3) Ajuste o conjunto do “speed setting stop” contra o “maximum stop screw boss”.
(3) Set speed setting stop assembly against maximum stop screw boss
(4) Gire a alavanca de ajuste de velocidade no sentido horário para obter uma pressão de 350 PSIG com a válvula de fluxo da “servo line” fechada. A pressão de 350 PSIG é a posição de    “on speed” do governador.
(4) Rotate speed adjustment lever clockwise to obtain a 350 PSIG pressure with servo line flow closed. 350 PSIG servo pressure is governor “on speed” position.
(5) Mantendo a pressão de 350 PSIG, ajuste o conjunto do “speed setting stop” para atingir o parafuso “high speed stop” com 3 a 8 roscas de ajuste restantes entre o “stop assembly” e o “stop screw boss”. Aperte o parafuso.
(5) While maintaining the 350 PSIG pressure, adjust speed setting stop assembly to strike the high speed stop screw with three to eight threads adjustment remaining between stop assembly and stop screw boss. Tighten screw.
CUIDADO: MANTENHA A POSIÇÃO DO CONJUNTO DE EIXOS AO TROCAR AS SERRILHAS DO “STOP ASSEMBLY”. FALHA AO MANTER A POSIÇÃO DO CONJUNTO DE EIXOS PODE RESULTAR NO MAL ASSENTAMENTO DA “SPEEDER SPRING”. SE A POSIÇÃO DO CONJUNTO DE EIXOS NÃO FOI MANTIDA DURANTE O PROCEDIMENTO DE TESTE, O ASSENTAMENTO DA “SPEEDER SPRING” DEVE SER VERIFICADO POR DESMONTAGEM.
 CAUTION: MAINTAIN POSITION OF SHAFT ASSEMBLY WHILE CHANGING SERRATIONS OF STOP ASSEMBLY. FAILURE TO MAINTAIN POSITION OF SHAFT ASSEMBLY MAY RESULT IN THE UNSEATING OF THE SPEEDER SPRING. IF POSITION OF SHAFT ASSEMBLY WAS NOT MAINTAINED DURING THE TEST PROCESS, PROPER SEATING OF THE SPEEDER SPRING MUST BE VERIFIED BY DISASSEMBLY
(6) Ainda mantendo a pressão de 350 PSIG, posicione a alavanca nas serrilhas do “stop assembly” em um ângulo de 135° ± 3° no transferidor WT-67338. Aperte o parafuso e a porca.
(6) While still maintaining 350 PSIG pressure, position the lever on stop assembly serrations at an angle of 135° ± 3° on the protractor WT-67338. Tighten bolt and nut.

CONTINUA NA PRÓXIMA PÁGINA
CONTINUES IN NEXT PAGE
	
	
	

	7.B.
&
C.
Pág. 
704
	B. Registre a posição angular da alavanca de ajuste de velocidade sob as seguintes condições: 
B. Record angular position of speed adjustment lever under the following conditions:

(1) Defina a velocidade de acionamento em 2880 ± 10 RPM. Mova a alavanca em sentido anti-horário até a pressão ser 350 PSIG com a válvula de fluxo fechada. Observe a posição angular e registre.
(1) Set drive speed at 2880 ± 10 RPM. Move speed adjustment lever counterclockwise until pressure Is 350 PSIG with flow valve closed. Note angular position and record.
(2) Retire 2 parafusos no “rig pin post”
(2) Loosen two screws on rig pin post
(3) Usando o “rig pin”, alinhe o “rig pin post” com o “speed setting stop assembly”
(3) Using rip pin, algin rig pin post with speed setting stop assembly.

(4) Mantenha a velocidade em 2880 ± 10 RPM, pressão de 350 PSIG e prenda o “rig pin post” com dois parafusos. Torqueie os dois parafusos em 18-22 lb in.
Torque aplicado: (_________________) lb in.
(4) Maintain speed setting 2880 ± 10 rpm, 350 psig pressure and secure rig pin post with two screws. Torque screws 18-22 lb in.  Torque applied:

C. Verificar o deslocamento angular da alavanca sob as seguintes condições:
C. Check angular travel of speed adjustment lever under the following conditions.
.
(1) Defina a velocidade de acionamento em 4040 ± 10 RPM.
(1) Set drive speed at 4040 ± 10 RPM.

(2) Mova a alavanca no sentido horário até a pressão ser de 350 PSIG com válvula de fluxo fechada. 
O deslocamento angular da alavanca de ajuste de velocidade da posição registrada no parágrafo B.(1) anteriormente deve ser de 75° ± 3°.
(2) Move speed adjustment lever clockwise until pressure is 350 PSIG with flow valve closed. Angular travel of speed adjustment lever from position recorded in paragraph B.(1), preceding, must be 75° ± 3°.
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	8.
Pág. 704 & 705
	Underspeed Reset Stop - Realize as etapas de (1) até (5)
Underspeed Reset Stop - Do steps from (1) to (5)
A. Ajuste do orifício pneumático.
A. Adjust pneumatic orifice.

(1) Coloque a alavanca de ajuste de velocidade em “maximum speed stop”
(1) Set speed adjustment lever at maximum speed stop
(2) Defina a velocidade de acionamento em 3.872 ± 10 RPM e o fornecimento de ar em 87 ± 2 psia 
(2) Set test stand drive speed at 3,872 ± 10 RPM and air supply at 87 ± 2 psia
(3) Mova o “airbleed link” para 90° no sentido horário no transferidor lateral e prenda.
(3) Move airbleed link clockwise to 90° on side protractor and secure
(4) Verifique a leitura no indicador ▲P 0-60 psia no e ajuste o orifício para que o ar fluindo através dele produza uma pressão de 10.8 psia (▲P) através da ferramenta de orifício na linha de suprimento de ar do governador.
(4) Note Reading on 0-60 psia ▲ gauge and adjust orifice so that air flow through orifice will produce a reading of 10.8 psia pressure (▲P) across orifice tool in governor air supply
(5) Reduza a velocidade da bancada para 3550 RPM. O ▲P não deve exceder 6 in. de água.
(5) Reduce the stand speed to 3550 RPM. The ▲P should not exceed 6 inches of water.
(6) Conduza o “airbleed link” de volta a 51°
(6) Guide airbleed link back to 51°
	
	
	

	



9.
Pág.
705
	Overspeed Reset Stop – Realize as etapas de A. até E.
Overspeed reset stop - Do steps from A. to E.

A. Mantenha a alavanca de velocidade contra o “maximum speed stop” e mantenha o “airbleed link” contra o 51° “stop”
 A. Keep speed setting lever against maximum speed stop and hold airbleed link against 51° stop.

B. Ajuste o suprimento de ar em 87,5 ± 2 psia e ajuste o “drive speed” para obter uma leitura no orifício pneumático de 10.8 ▲P no indicador de 0-60 psia e o RPM deve ler 4335 ± 20.
Se o RPM estiver fora dos limites, reduza a velocidade de acionamento para zero RPM e remove o plugue. Posicione o “airbleed link” em 90°. 
Ajuste o parafuso em sentido horário para aumentar o RPM no qual o 10.8▲P é atingido e no sentido anti-horário para diminuir o RPM no qual o 10.8▲P é atingido após os ajustes serem feitos. Reinstale o plugue e torqueie em 3-7 lb in.
Torque aplicado: (_______________) lb in. 
B. Set air supply at 87.5 ± 2 psia and adjust drive speed to obtain pneumatic orifice Reading of 10.8 ▲P on 0-60 psia gauge and rpm should read 4335 ± 20. If rpm is out-of-limits, reduce drive speed to zero rpm and remove plug. Position airbleed link to 90°. Adjust screw clockwise to increase rpm at which 10.8 ▲P is reached after making adjustment. Reinstall plug. Torque plug to 3-7 lb in.

C. Reduza a velocidade de acionamento para 4290 RPM. 
O ▲P não deve ser menor que 5 psi. 
C. Reduce drive speed to 4290 rpm. ▲P should not be less than 5 psi

D. Reduza a velocidade de acionamento para 3872 RPM. 
O ▲P deve ser entre 1 in. e 6 in. de água
D. Reduce drive speed to 3872 rpm. The ▲P should be between 1 in. 6in. of water

E. Reset para ocorrer 80° ± 5° a partir da posição normal de 51°
E. Reset to occur 80° ± 5° from normal position of 51°
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10.B
Pág. 706
	Válvula de Feathering – Faça as etapas de (1) até (6).
Feathering Valve – Do steps (1) and (6).
(1) Posicione a alavanca de velocidade em 48°
(1 Set) speed adjustment lever at 48°

(2) Aumente a velocidade de acionamento até obter uma pressão de 350 psig com a válvula de fluxo fechada. 
Registre o RPM do “feather”: (________________) RPM
 (2) Increase drive speed until 350 psig pressure with flow valve closed is obtained, and record feather RPM.

(3) Usando a alavanca de ajuste de velocidade, comprima o conjunto do “plunger” da “feathering valve”
(3) Using speed adjustment lever, compress feathering valve plunger assembly.

(4) Registre o ângulo na alavanca de velocidade, o “feather valve stop” deve ser 8° diferente do ponto de teste 10.B.(1) ou 40°. Torqueie a porca (52X) em 19-22 lb in.
Torque aplicado: (_________________) lb in.
(4) Record angle on speed adjustment lever, feather valve stop to be 8° different than test point 10.A.(1) or 40°. Torque nut (52X) 19-22 lb in. Torque applied.

(5) Defina a velocidade de acionamento em 2000 RPM. Enquanto estiver comprimindo o conjunto do “plunger” da “feathering valve” a pressão não deve exceder 50 psig e o vazamento no “feather valve stop” não ultrapassar 6 in. de água.
(5) Set drive speed at 2000 RPM. While compressing feathering valve plunger assembly, pressure must no exceed 50 psig and leakage at feather valve stop must not exceed 6 in. of water.

(6) Defina a velocidade de acionamento em 2000 RPM. Mova a alavanca de velocidade para a posição de “minimum speed setting” de 60° ± 3°. Mova o “airbleed link” para a posição de reset de 76° ± 5° e prenda. O ▲P deve ser menor que 6 in. de água
(6) Set drive speed at 2000 RPM. Move speed adjustment lever to minimum speed setting position of 60° ± 3°. Move airbleed link to reset position of 76° ± 5° and secure. The ▲P should be less than 6 in. of water
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Pág. 706
	Vazamento externo – Etapa única
External leakage – single step

Remova todos os vestígios de óleo e graxa de todas as superfícies de contato. Sopre ou seque o governador com um pano. Funcione o governador com a alavanca de velocidade na posição de “underspeed” por no mínimo 1 minuto. Cheque profundamente por vazamentos. Nenhum vazamento é permitido.
Remove all traces of oil and grease at all mating surfaces. Blow or wipe governor unit dry. Run the governor unit with the speed adjusting lever set at the underspeed position for a minimum of one minute. Check thoroughly for leaks. No leakage is allowed.
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	Torque, Freno e Contrapino – Faça as etapas de A. B. & D.
Torque, lockwire and Cotter pin – Do steps A. B. & D.

A. Em todas as unidades, todos os frenos devem ser realizados utilizando o arame de freno MS9226-03 de acordo com o AMS-5687.
 A. On all units, all lockwiring shall be accomplished using MS9226-03 safety wire according to AMS-5687.
B. Em todas as unidades, aperte os parafusos (10), (6), (43) e a porca (4).
 B. On all units, tighten screw (10), bolt (6), screw (43) and nut (4)
D. Instale arame de freno e contrapino na unidade da seguinte forma:
D. Install safety wire and cotter pin on unit as follows  

AVISO: USE EQUIPAMENTO DE PROTEÇÃO ADEQUADO AO INSTALAR ARAME DE FRENO (ÓCULOS OU FACE SHIELD).
WARNING: WEAR APPROVED PROTECTIVE EQUIPMENT (EYE GOGGLES OR FACE SHIELD) WHEN INSTALLING SAFETY WIRE.
(1) Instale o plugue na tampa da unidade e frene o plugue ao parafuso da tampa mais próximo
(1) Install plug on cover of unit and lockwire plug to closest cover screw 
(2) Frene o plugue da válvula de alívio ao conjunto do corpo.
(2) Lockwire relief valve plug to body assembly
(3) Frene o parafuso (46B) ao plugue (55)
(3) Lockwire screw (46B) to plug (55)
(4) Frene o parafuso (46A) ao parafuso mais próximo (46).
 (4) Lockwire screw (46A) to closest screw (46).
(5) Frene o parafuso de ajuste (54) em torno da sua coluna. 
(5)  Lockwire adjustment screw (54) Around its post.
(6) Frene a cabeça do parafuso (10) ao redor da rosca do parafuso (10) acessível através do espaço no “speed setting stop assembly”
 (6) Lockwire head of screw (10) Around threads of screw (10) accessible through slot in speed setting stop assembly
(7) Instale o contrapino (3) através da porca (4) e do parafuso (6).
 (7) Install cotter pin (3) through nut (4) and bolt (6)
(8) Frene entre dois parafusos (43) no “rig pin post” (42)
(8) Lockwire between two screws (43) on rig pin post (42)
(9) Frene entre dois parafusos (110) no conjunto da base (108)
(9) Lockwire between two screws (110) on base assembly (108)
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